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19. mezinarodni knizni veletrh a literarni festival

Paul Wilson novym laureatem
Ceny Jiriho Theinera

Jiz potreti byla na kniznim veletrhu Svét knihy udélovana Cena Jifiho
Theinera, ktera je uréena osobnosti, jez se zvlast vyznamné zaslouzila
o podporu a propagaci ¢eské kultury v zahranici.

Letos se péti¢lenna odborna porota
ve slozeni Pavel Theiner (donétor),
PhDr. Lenka Jungmannova, Ph.D.

(Ustav pro ceskou literaturu, AV CR,
V.v. i.), doc. PhDr. Martin Putna, Ph.D.

(Fakulta humanitnich studii UK), Ivan
Biel (dokumentarista) a Jifi Gruntorad
(feditel Knihovny Libri prohibiti) shod-
la jednoznacné na jméné kanadského
novinare, literarniho kritika a prekla-
datele Paula Wilsona.

Paul Wilson se narodil v roce 1941.
V letech 1967 az 1977 zil v Ceskoslo-
vensku, odkud prameni jeho vynikajici
znalost ¢estiny. Zde se seznamil s mno-
ha zejména neoficidlnimi umélci -
predevsim s vytvarniky kolem tzv. Kfi-
zovnické skoly ¢i s hudebniky ze
skupiny The Plastic People of the Uni-

verse, jiz se stal clenem. Za svou Ucast
na undergroundovych akcich byl po
Charté 77 z republiky vyhostén, a tim
vlastné zacala jeho prace pro ceskou
kulturu v zahranici.

V roce 1978 v Londyné spoluzalozil
hudebni vydavatelstvi Bozi mlyn, kte-
ré vydavalo i desky ceského under-
groundu. Po navratu do Kanady
k témto aktivitam pridal také prekla-
dani. Jeho nejoblibenéj$imi, jim pre-
kladanymi autory, se stali Josef Skvo-
recky, Ivan Klima, Bohumil Hrabal
a Vaclav Havel. Na otéazku, které dilo
prekladal s nejvétsi radosti, Paul Wil-
son oteviené priznal, Ze to byl Zamilo-
vany Dvofdk od Skvoreckého. Podle
néj je to kniha, kterd se vymyka za-
kladni Skvoreckého poetice sméfujici

k jazzové hudbé a studentskym letim
v Nachodé. A pak jmenoval jesté jed-
nu knihu — Obsluhoval jsem anglické-
ho kréle. Ta je podle néj jazykové na-
tolik komplikovana, Ze i kdyz ma jen
néco pres sto stranek, prekladal ji rok.
Radost pak zazil ne pfi jejim prekladu,
ale bezprostiedné poté, co preklad
dokondil.

O Paulu Wilsonovi se nékdy fika, ze
byl dvornim prekladatelem Vaclava
Havla. Sdm Wilson to nesly$i moc rad.
Dokonce vzpomnél na jednu vytku,
které se mu od byvalého prezidenta
dostalo. Havel mél totiz dojem, zZe
diky Wilsonovym prekladlm zni jeho
texty elegantnéji v angli¢tiné nez
v Cestiné. Jak oviem dodal moderétor
poradu spojeného s udilenim Ceny,
Paul Vaughan, vsichni vime, Ze to ne-
byla ze strany Vaclava Havla vytka, ale
obrovska poklona.

Ceské publikum mohlo poznat dilo
Paula Wilsona prostfednictvim jeho
vyboru eseju a kritickych ¢lankd, které
pod ndzvem Bohemian Rhapsodies vy-
dalo nakladatelstvi Torst v roce 2011.
Titulem tohoto sborniku se Paul Wil-
son vyznal z velkého obdivu ke skupi-
né Queen.

Laudatio, neboli oslavnou fe¢ na
lauredta ceny pronesl dokumentarista
Ivan Biel.

Cena lJitiho Theinera je pojmenova-
na po dlouholetém séfredaktorovi ¢a-
sopisu Index on Censorship, ktery vy-
chazi ve Velké Britanii od roku 1972
a zaméfuje se na problematiku svobo-
dy slova. Donédtorem ceny je jeho syn,
Pavel Theiner. RaS

Prezit ve spolecnosti, kde viadne diktatura

.Nejsem Zadny hrdina. Jsem clovék,
ktery se dostal do vézeni a naucil se
tam prezit. Naucil se preZit ve spolec-
nosti, kde viddne diktatura. Naucil
jsem se prezit tak, Ze budu chodit po
hospoddch a za penize hrat. Byl jsem
jeden z téch lidi tam, byl jsem stejné
zvire jako oni. Stejné jako oni jsem
v podstaté nic nemél a nemél jsem co
ztratit.” Priznal v sobotu odpoledne
na besedé na veletrhu Svét knihy ¢in-
sky disident, spisovatel a hudebnik
LIAO I-WU.

Autor, momentalné Zzijici v berlin-
ském exilu, prijel do Prahy predstavit
Ceské vydani své knihy Hovory se spo-
dinou. Otevieného dila, které formou
rozhovort predstavuje osoby ze samé-
ho okraje ¢inské spolecnosti, dila, kte-

Liao I-wu

ré poskytuje docela jiny pohled na
¢inskou realitu nez oficidlni média.
.Pribéhy, o kterych ja pisi se bézné
odehrédvaji ve tmé,” popisuje Liao
I-wu, ,Nemame moznost je bézné vi-
dét a zaslechnout. Ja jsem vlastné ne-
udélal nic tak uZasného, jenom jsem
zapsal to, co jsem vidél.” Velky obdi-
vovatel Vaclava Havla Liao |I-wu oviem
prijel do Prahy i zahrat. V sobotu 18. 5.
bude hostem koncertu Basnici v no-
tach, ktery za¢ne na Vystavisti v 17:00.

Ale uz ve ctvrtek se stal hostem
undergroundové legendy Plastic Peo-
ple. ,Kdyz jsem vidél ty staré muZe
s vousy a dlouhymi bilymi viasy jak kri-
¢i v tom hluku, rekl jsem si, Ze az budu
tak stary, chtél bych mit taky tu silu
a odvahu kricet.” IK

Poezie na internetu

Na otazku, jak v soucasnosti ovliviiuje internet ceskou poezii, se snazila
odpovédét beseda, konana v patek odpoledne v prostorach salu Laterna

poetica.

Moderatorku Jitku Srbovou, spoje-
nou s literarnim webem almanachwa-
gon.cz, doplnila pétice hostd, ktefri
maji k dané tématice velmi blizky
vztah. Za casopis H_aluze prisli Tomas
Cada a Josef Straka, portal Totem.cz
zastupoval Jan Zbofil. Dalsim ucastni-
kem byla Erika Zlamalova, zastupujici
web literarni.cz. Sestavu vyvazovala
Zaneta Lichtenbergova, autorka, jez
své basné publikuje pomoci literarnich
foér nyx.cz a pismak.cz.

Zastoupené casopisy a weby spolu
tvori Siroké portfolio ¢eského interne-
tu. Web literarni.cz pfipomina klasicky
Casopis, jehoz naplni je pfiblizovat
mnohdy nezndmé zahrani¢ni autory
a dila. Naopak Totem.cz spoléhd na
velké zapojeni autord do chodu stra-

nek a vytvari tak specifickou subkultu-
ru. H_aluze je literarné-kulturni ¢aso-
pis, vychazejici v internetové i papiro-
vé formé.

Na tom, Ze internet dava prilezitost
k prosazeni i mladym a zacinajicim au-
tordim, se shodli vsichni zucastnéni.
Zacatky jsou sice nesnadné, brzy se
viak ukaze, kdo méa talent a cit. V tom-
to ohledu je situace mnohem pfizni-
véjsi nez pred deseti lety, kdy se dvere
nakladatelstvi otvirala talentovanym
basnikim jen zfidka. Hlavni je vsak
zvySend pristupnost ¢tendrdm. ,Mla-
dy basnik vyda sbirku v nakladu tfi sta
az ctyri sta kus(,” tika Jan Zbofril,
+kdezto na internetu je pocet pfistu-
pl v fadu tisicl.”. Publikovani na in-
ternetu také posledni dobou ziskava

na oblibenosti mezi autory. ,V roce
2004 ¢i 2005 byla kniha opravdu néco
vic, ale dnes uz i publikovani na vy-
znamnych webech ma svou prestiz. To
vnimani se zménilo,” komentuje novy
trend Josef Straka.

Obcas je pro autory tézké stravit
prehnané negativni komentare a kriti-
ky, kterych se kvuli internetové anony-
mité objevuje velké mnozstvi. Odlisna
situace panuje na sociadlnich sitich.
Kvili omezené anonymité se zde
umélci setkavaji spise s podporou, pfri-
padné skutecné konstruktivni kriti-
kou.

A co pfinese budoucnost? Autofi se
shoduji, Ze internet nemuze plné na-
hradit papirova vydani, ktera dokonce
vétsina zucastnénych stale preferuje.
Spojeni knih a pocitaca vsak zfejmé Ce-
kaji svétlé zitrky — elektronické ctecky.
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Pavel Vilikovsky

~Nebezpecne dobri”

‘ :

— pravé tak bylo nazvano patecni setkani se dvéma

origindlnimi slovenskymi spisovateli Pavlem Vilikovskym a Vladimirem
Ballou. Ukazky z jejich nejnovéjsich dél doplnila svym vystoupenim sloven-
ska pisnickarka Zuzana Homolova, kterou ¢eské publikum mtze znét z jeji
spoluprace s Vladimirem Mertou nebo Vlastou Redlem.

Slovenské autory uved| jejich dvorni cesky prekladatel Miroslav Zelinsky.
Uvodem si posteskl, Zze ¢eské publikum je liné &ist ve slovensting, a tak dila
jeho host mu musi byt servirovana v ¢eském prekladu. To se ale ukazalo
jako prednost. Balla se totiz nerad uUcastni ¢teni svych dél. M4 zato, Ze ve-
fejnym cteni z nich cosi vyprchava. Kdyz ale slysel jejich podani v ceském
jazyce, najednou mu to nevadilo a mél pocit, Ze slysi ¢teni z dila néjakého
jiného a dobrého spisovatele. A v tomto duchu silné ironie se neslo celé
setkani se slovenskymi spisovateli. Na cetbu dél Pavla Vilikovského naldkal
moderator a prekladatel v jedné osobé slovy, Ze v jeho knize je obsazena
jedna z nejotevienéjsich a zarover nejpoetictéjsSich intimnich scén, kterou
kdy ve svétové literature cetl. Jeho novou knihu Pes na cesté zZanrové zara-
dil jako novelu — esej. Sam Vilikovsky k tomu sebeironicky podotkl, ze uz od
maturity, kdy mél zadanou uvahu a vysel mu z toho fejeton, se tohoto zan-

ru drzi, takZe spise jde o dalsi fejeton.

Druhy z autort je zvlastni uz tim, ze své knihy dasledné podepisuje pou-
ze svym prijmenim jako Balla. Pfitomnym posluchacdm vysvétlil, Ze v tom
nebyl Zadny specialni zamér. Pouze v dobé, kdy vstupoval na literarni scé-
nu, tedy v 90. letech, k smrti nenavidél své kiestni jméno Vladimir. Casem se
ukézalo, ze podepisovat knihy jen idernym prijmenim Balla neni nikterak
na skodu, spise naopak. Funguje to jako slusny marketing. A tak si udélej-
me cas a sahnéme po knihach téchto slovenskych mistrd ironie. Jsou nebez-

pecne dobri.

EN

Stoleté vzpominani

Letos v bieznu uplynulo sto let od narozeni slovenského publicisty a spi-
sovatele Dominika Tatarky. A protoze je Slovensko c¢estnym hostem le-
tosniho veletrhu Svét knihy, bylo nasnadé, Ze se na tuto vyznamnou
osobnost zavzpomina i na veletrzni padé.

~Dominik Tatarka byl nejen vyjimec-
ny tvdrce, ale i ¢lovék s velmi zajima-
vym Zivotnim pribéhem,” fika sloven-
sky literarni védec Peter Zajac a ma na
mysli napfiklad Tatarkovo roztrpceni
nad situaci v roce 1968, na jeho pronéa-
sledovani rezimem poté co vystoupil
z KSC a jeho Zivot pod neustalym do-
hledem StB.

Spisovatel Ludvik Vaculik zase pfi-
pomnél Tatarkovo souznéni s Vacla-
vem Havlem. ,Byl to prvni Slovak, kte-
ry podepsal Chartu 77.” A byl to pravé
Ludvik Vaculik, kdo stal za plodnym

i

setkanim Dominika Tatarky s pedagoz-
kou a spisovatelkou Evou Stolbovou.
.Od Ludvika Vaculika jsem dostala
Tatarkovu knihu Pisacky pre Lutéciu
a tak se mi to zalibilo, Ze jsem ho po-
z24dala o Dominikovu adresu, abych
mu mohla napsat. Po péti mésicich
jsem dostala dopis se slovy: Zboznuju
vsetko, ¢o je pravé, a ty, ak dovolis, si
prava a prava je aj Sibenica, na ktorej
som odvisol v 68. Tvoj Dominika Tatar-
ka. A tak jsme si zacali psat,” vzpomi-
na Eva Stolbova. Po nékolika dopisech

se Eva Stolbova vydala na Slovensko,
protoze rezimem stihany Tatarka ne-
mohl vycestovat. Z jejich vzajemnych
setkdni pak postupné vznikly Navra-
vacky, plGvodné hlasové zaznamy
anasledné i kniha. ,Navravacky je kni-
ha rozhovort i spord, které jsme spolu
s Dominikem vedli. Je v nich viechno,
jeho néazory i pocity, je to jedinecné
zachyceni jeho skute¢né povahy.”
Navrdvacky si rychle nasly své ¢tena-
fe, nejprve jako samizdat a po roce
1989 v tradi¢ni knizni podobé. , Neni
jednoduché vydavat Tatarkovu tvor-

bu, ale rozhodné ji budu vydavat dal,”
dodal nakladatel Vlado Michal.
Povidani doplnilo ¢teni z Tatarko-
vych textl a zavérem probéhla na plat-
né zdravice spolupracovnikd a pratel
k letoSnimu vyroc¢i jeho narozeni.
Vsichni se shodli na jednom: ,Je velka
skoda, Zze se Dominik Tatarka nedo-
ckal listopadu 1989. Nezazil to, po
¢em touzil, o ¢em psal a za co bojoval,
nezazil svobodu. Jeho dilo se vsak svo-
body a svobodnych ¢tenarl nastésti
dockalo.” JaM
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jsou uz rozhodnuty

Dvé literarni soutéze urcené pro
Skolaky vyhlasuje pravidelné u pFi-
lezitosti veletrhu spolecnost Svét
knihy v ramci své kampané na
podporu cetby ,ROSTEME S KNI-
HOU".

Prvni z nich, Souboj étenaru, je li-
terdrni soutéz pro zaky Sestych trid
zékladnich skol ve znalosti vybranych
knih. Deseticlenné soutézni kolektivy
musi podle pravidel odpovédét na né-
kolik desitek nékdy i zadludnych ota-
zek provérujicich detailni znalosti ob-
sahu i porozuméni textu zadanych
knih. Déti se mohou radit v rdmci své-
ho soutézniho kolektivu, mohou na-
hlizet do svych ctenarskych denikd,
ale musi se shodnout na jediné platné
odpovédi. Dubnového predkola, které
se konalo on-line, se zucastnilo 43 tfid
z celé republiky. Pét nejlepsich se
utkalo na veletrhu ve finale.

Slo o soutézni tymy z Gymnézia Spi-
talska v Praze 9, Gymnazia Jana Blaho-

O blogerstvi be

Literarni akademie Josefa Skvo-
reckého ve spolupraci se Svétem
knihy pfipravila zamysleni nad fe-
noménem blogu. Poc¢atecni vyklad
zkuseného blogera (a pedagoga
Literarni akademie) Petra Koub-
ského rychle presel v moderova-
nou diskuzi prevazné mladého pu-
blika.

A co je to vlastné blog? Internetova
forma denicku, kterda ma ovsem svoji
specifi¢nost. Zatimco ru¢né psany de-
nik je zpravidla velmi intimni zénou
svého autora, kterd bud slouzi jemu
samému anebo je urcena jen pro vel-
mi blizky okruh osob provazanych
vzajemnou dlvérou, blog je denicek,
ktery si uchovadva formu subjektivni
vypovédi, ale je psan s védomim, ze
bude zvefejnén a ¢ten i neznadmymi
osobami. Je to uz trochu hra mezi blo-
gerem a jeho ctenari.

Blogerstvi se velmi ¢asto vaze k urci-
té tématické oblasti. Populdrni jsou
napfiklad blogy cestovatelské anebo
blogy recenzentl knih, filmd apod.

Velkd diskuze se rozpoutala nad
otdzkou, zda bloger muze publikovat
anonymné anebo by mél psat pod svo-
ji vlastni identitou. Jako u vétsiny akti-
vit na internetu ani tato otdzka nena-

slava v Ivancicich, Zakladni skoly v Dé-
&iné, Z5 Vaclava Havla v Kralupech nad
Vitavou a ZS v Cervenych Pe¢kach. Po
zhruba hodinovém klani byli znami vi-
tézové, ktefi si odnesli hodnotné kniz-
ni dary, ale také spole¢enské hry. Treti

sla jednoznacnou odpovéd. Dulezita
je autorska svoboda a ta mlze v urdi-
tych pripadech vyzadovat i kryti pod
rdznymi pseudonymy.

Zajimavou vlastnosti je, Ze blogefi
se rodi, odmlcuji, usinaji a zase pro-
bouzeji. Ale! Co jednou bylo ,vytesa-
no” do internetu, uz to tam ,visi” na-
vzdy. | kdyz bloger svij prispévek
pozdéji edituje ¢i smaze, jeho plvodni
podoba je dohledatelnad v mezinarod-
nich datovych ulozistich velkych firem.

Psanim blogl se da i vydélavat. Jen-
Ze jde ro¢né zpravidla jen o korunové
pfijmy. Lépe na blogach vydélavaji

CENY TOURMAP UDELENY

UZ po desaté se letos konal mezinarodni festival map a privodc TOURMAP.

Z zabra

Do letosniho ro¢niku bylo prihlaseno celkem 382 turistickych map a 193 pru-
vodct z celého svéta. Novinkou je samostatnd kolekce elektronickych map,
kterych bylo prihlaseno 19. A jak soutéz dopadla? Nabizime prehled vitézd
jednotlivych kategorii:
e Mapy s turistickym obsahem I. kategorie:

Beskydy - Mapa na satku (Mgr. Vlasta Smékalova)
e Turistické pravodce Il.kategorie:

Vylety na kole pro rodiny s détmi (Albatros Media a.s.)
¢ Napfri¢ kategoriemi 3 mista pro kraje, regiony, turistické centraly

Pési vylety po Vysociné (Vysocina Turism, Freytag-Berndt, spol.s.r.o.)
¢ \/ elektronickych mapach spolec¢né vyhrali: World Media Partners, s.r.o.

s projektem www.tourmapy.cz, Krajsky urad Moravskoslezského kraje

s titulem Moravskoslezsky kraj - privodce pro mobilni telefony

a Mapy.cz s.r.o. — Smart Maps za SmartMaps Navigator.

Prekladatelska anticena
Skripec za rok 2012

Pobaveny sum v sale, krkolomna slovni spojeni, netusené vyznamy vét — to jsou
zpravidla pravodni znaky vyhlasovani prekladatelské anticeny Skfipec.

V péatek se tohoto nezavidénihodného ocenéni dockaly nésledujici preklady:
¢ Vera Vogeler: (Ne)milostivé léto L.B. (preklad Jindfich Broz),

vydalo nakladatelstvi BVD s.r.o
* Josef Haslinger: Jachymov (pfeklad Libuse Cizmarova),

vydalo nakladatelstvi JOTA

Nakladatelstvi Jota se rozhodlo antice-
nu nepfijmout, byt priznalo urcitd dilci
pochybeni. Konstatovalo, Ze bude-li anti-
cena presto udélena, ucini patfri¢né pravni
kroky.

Obec prekladatell rovnéz udélila anti-
cenu SkFipecek za nebeletristicky preklad
Jean-Jacques Marie: Stalin (preklad Te-
reza Cihelkovad), vydalo Nase vojsko.  IK

misto patfi ZS Kralupy nad Vltavou,
druhé misto putuje do Cervenych Pe-
¢ek a loriské prvenstvi obhajil soutézni
kolektiv Gymnazia Spitalska v Praze 9,
ktery dostal zaroven i hlavni cenu -
tablet. RaS

n

medidlni domy. Propujcuji blogerdm
publicitu — tedy své navstévnické port-
folio, a za to si nechavaji od blogeru
zdarma vytvaret publicisticky obsah,
ktery slusné zobchoduji pres reklamu.

Zakladni otazka, zda jsou blogefi
spisovatelé anebo ne, nema opét jed-
noznacnou odpovéd. Ti nejkvalitnéjsi
jimi jisté jsou. Ale to umi posoudit
Iépe knizni trh. Rozhodné se naklada-
teldm vyplati sledovat, co se na blo-
gerské scéné déje.

Nejsilnéjsi blogerskou komunitu
v Cechach kolem sebe soustiedil
iDNES.cz. Jde radové o deset tisic in-
ternetovych publicistt. Stanek iDNES
se na veletrhu reprezentuje knihami
autord, ktefi se z blogeru stali spisova-
teli anebo jako spisovatelé zacali blo-
govat (tfeba knihy Ivy Pekarkové, To-
mia Okamury ¢ Dany Emingerové
a dalsich). Nékteri autofi budou na
stanku k zastizeni. Fanousci blogt i ti
navstévnici veletrhu, ktefi se s feno-
ménem blogl zatim nepotkali, mo-
hou nékteré blogery — autory knih —
poznat osobné i v talkshow Davida
Hrbka Bloger spisovatelem, spiso-
vatel blogerem (so. 18. 5. ve 12.00,
vystoupi Iva Pekarkova, Renata Fran-
cova a Ladislav Vétvi¢ka). Ra$

S Péterem Esterhazym
o literature, Bohumilu
Hrabalovi a o Harmonia

Caelestis

Madarsky spisovatel Péter Esterazy predstavi v sobotu v 11:00 ve
Velkém sdle ceské vydani své knihy Harmonia Caelestis. Veletrznim
listdm prozradil, co bylo bezprostfednim impulsem k napsani této

svérazné rodinné sagy?

»Prvnim impulzem asi bylo moje jméno. Jmenuiji se, jak se jmenuji. UZ do-
cela dlouho jsem myslel na to, Ze bych tento ,rodinny fakt’ vyuZil takrikajic
literarné. V ddsledku cehoZ jsem mohl citit vétsi blizkost s déjinami, se svou
zemi, s Evropou. Respektive s casem obecné. KdyZ jsem se dostal do styku
s touto rodinou, konkrétné kdyz jsem se narodil, neméla pravé Zadnou moc.
Neméla nic neZ svou minulost a tradici. Ale pro spisovatele je to lepsi dédic-
tvi, nez jakym by byly zadmky. S témi jsou, kdyZ dovolite mali¢ké vytahovani,

jen trable: zatékaji strechy a tak... ,

Jak byla z vaseho pohledu kni-
ha prijata madarskymi ctenari,
kterych se prece jenom svym
zpuisobem dotyka i jako narodni
historie?

Z jistého hlediska je spisovatel
prosta duse; ¢im vic ma ¢tenaru, tim
Iépe se citi. V tomto smyslu mi kniha
prinesla hodné radosti. Vymanila se
z Uzkého okruhu zajemct o literatu-
ru a dostala se i dal. Kniha dokaze
takto pusobit v pripadé, kdyz v ni
Ctenar néjakym zplUsobem pozna
sam sebe, svUj zivot, svdj osud. Takze
kniha nebyla ¢tena jako néjaky aris-
tokraticky roman, ale jako kniha na-
Sich spole¢nych dé&jin. Myslim.

Jaké je z vaseho pohledu po-
védomi o madarské literature
v Cechach a naopak o éeské lite-
rature v Madarsku?

Na prvni cast otazky nedokazu
odpovédét, o tom nemadm Zzadnou

predstavu. Obliba ceské literatury
ma u nas silné koreny, reknéme od
Haska po Hrabala nebo Kunderu.

1K

Indianskeé videobasneée

Wapikoni Mobile, ktery se véera odpoledne pfedstavil navstévnikiim

veletrhu.

Velmi netradicni projekt odstartovala
québeckd rezisérka, scendristka a pro-
ducentka Manon Barbeau v roce 2004.

Jde o mobilni filmovy ateliér s nimz
tym filmard objizdi komunity indiana
v Québecu a po dobu jednoho mésice
uci mladé lidi od 15 do 35 let pracovat
s kamerou a vyjadrit se skrze obraz.
Vznikaji tak zajimavé pociny nejen po
strdnce obrazové, ale samoziejmé
i obsahové, protoze mladi indiani
zachycuji pfirodu, lidi a svét kolem
sebe, ktery je pro vétSinu z nas, Ziji-
cich v tradi¢ni civilizaci, zajimavy, neo-
trely az exoticky.

Navstévnikdm veletrhu byly pred-
staveny tfi filmy, které jejich tvarci do-
provodili basni, vznikly tedy jakési vi-
deobasné.

Velvyslanectvi Kanady pravé k tém-

skou soutéz a navstévnikam veletrhu
se predstavili studenti romanistiky
a prekladatelstvi, ktefi se s preklady
poprali nejlépe. ,Prekladalo se mi to
snadno. Nejdrive jsem si pustila video
a z néj jsem nacerpala atmosféru. Bylo
mi to blizké, citila jsem s autorem sou-
znéni. AZ poté jsem se pustila do hru-
bého prekladu a nasledné text doladi-
la. Nebylo vlbec dulezité, ze autor je
kanadsky indian, dulezitéjsi bylo, co
chce svym dilem fict,” vysvétluje au-
torka vitézného prekladu Tereza Vce-
licova.

Projekt Wapikoni Mobile rozhodné
stoji za pozornost, a pokud jste vcerej-
$i promitani videobasni nestihli, zkus-
te si je najit tfeba na internetu, bude-
te prekvapeni jejich sdélenim a poeti-
kou. A mozna sami dostanete chut

to tfem bdasnim vyhlasilo prekladatel-  vytvofit vlastni videobdaser. JaM

Tisténa nebo elektronicka?

Tak tuhle otazku si kladly v minulych tydnech uUcastnici literarni soutéze pora-
dané Svétem knihy ve spolupraci s blogy iDnes a CooBoo. Zadani tentokrat napl-
ledne predstavil Luka$ Hejlik spole¢né s Ivou Pekdrkovou a tajemnym K. Na
ukazkach vitéznych praci se podilela Véra Hola.

V prvni kategorii odpovidajici prvnimu stupni ZS zvitézil Kemal Bojri€ z Tep-
lic, ve druhé kategorii, kterd zahrnuje 2. stupen ZS si vitézstvi odnesla Eliska
Cizova z Ostravy-Dubiny a ve tfeti, sttedo3kolské, zvitézila Eliska Klimento-
va z Prahy 6. Specidlni ocenéni za nejoblibené;si prispévek si odnesla Alzbéta

Kokaislova z Prahy 3.

Slovensko detem

Jak se dari détské literatufe u na-
Sich vychodnich soused(, o tom se
véera hovof¥ilo v sale pFiznacné na-
zvaném Slovensko détem.
Predstavitelky slovenské literatury
pro déti Lubica Kep3tova a Eva Cifer-
ska v uvodu debaty zhodnotily situaci
pfed rokem 1989. ,K psani détskych
knih se tehdy uchylili i autofi literatu-
ry pro dospélé, ktefi nemohli kvili re-
Zimu tvofit. Casto to pfineslo zajimavé
ovoce a néktefi z nich se k détskému
Ctenéfi vraceli i po roce 1989," fika Lu-
bica Kepstova. Pfipomnéla také tradici
Casopisu Slniecko, ktery vychazel
v predrevolu¢ni dobé a vychazi do-
dnes. ,Diky Slniecku byli objeveni né-

ktefi novi autofi a vytvarnici. Byla a je
to takova dilna pro mladé tvlrce.
Z mnoha uverejnénych pribéhd vznik-
ly celé knihy.”

Eva Ciferska pak navstévnikdm
predstavila revue o uméni pro déti
a mladez Bibiana. ,Knih je cela zapla-
va a my se snazime pomoci rodi¢dm
a pedagogim se v ni orientovat, aby
snadnéji objevili to nejkvalitné;jsi.”
Stejné jako v mnoha dalsich diskuzich
na letosnim veletrhu, jehoz je Sloven-
sko cestnym hostem, i tady padla
otazka cesko-slovenské spoluprace.

.Stale funguje. Néktefi ¢esti autofi
jsou objeveni na Slovensku a az poté
doma v Cesku a naopak. Nebo se tvoFi

IK

Cesko-slovenské tviréi tymy, kdy je na-
pFiklad spisovatel Cech a vybere si slo-
venského ilustratora. Myslim, ze se
Ceskd a slovenska détska literatura
vzajemné prolina a obohacuje,” doda-
va Lubica Kepstova.

Opét bylo zminéno, Ze zatimco ces-
ké déti si s feci nasich vychodnich sou-
sedt nevédi rady, slovensti mali ¢tenafi
jsou na ceské knihy zvykli. ,Napfiklad
Ceské pohadky jsou u nasich déti velmi
oblibené. Jsou vtipné, zivé a maji vice
Certl, vodnikd a pfirodnich bytosti nez
slovenské pohadky, které jsou vaznéjsi
a dramatictéjsi.” Pohadkami, tedy
zanrem pro déti nejtypictéjsSim, se de-
bata uzavrela. JaM
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Paul Wilson Is the New Winner

of the Jiri Theiner Award

For the third time in a row Book World played host to the Jifi Theiner
Award ceremony for people who have made significant contribution to
the support and promotion of Czech culture abroad.

This year, the five-member jury
composed of Pavel Theiner (patron),
PhDr. Lenka Jungmannova, Ph.D.
(Czech Literature Institute, AV CR, v.v. i.),
doc. PhDr. Martin Putna, Ph.D. (Charles
University Humanities Faculty), Ivan
Biel (documentary filmmaker) and Jifi
Gruntorad (director of the Libri pro-
hibiti library) have unanimously

agreed on the name of the Canadian
journalist, literary critic and translator
Paul Wilson.

Paul Wilson was born in 1941. In
1976 to 1977 he lived in Czechoslova-
kia, acquiring a very good knowledge
of the Czech language. During his stay
he established relationship with vari-
ous artists, many of them unofficial -
most notably with artists from the
"Krizovnickd school” circles and musi-
cians from The Plastic People of the

Universe, of which band he subse-
quently became a member. After
Charter 77 he was expelled from the
country for his part in the under-
ground movement’s cultural events
and this marked the start of his work
for Czech culture abroad.

In 1978 he co-founded the London-
based music publishing company

i

called BoZi mlyn bringing out, among
other, works of the Czech under-
ground. Upon his return to Canada he
also started translating. His best-loved
authors, which he would also trans-
late, were Josef Skvorecky, Ivan Klima,
Bohumil Hrabal and Vaclav Havel.
When asked which translation he had
enjoyed the most, Paul Wilson admit-
ted that it was Dvorék in Love by
Skvorecky, which he sees as a book
that goes beyond Skvorecky’s usual

style drawing from jazz music and stu-
dent years spent in the town of
Nachod. He also mentioned another
book - Hrabal’s | Served the King of
England. This book is so linguistically
complicated, Wilson says, that it took
him a year to translate, even though it is
only a little over one hundred pages
long. The biggest joy he had experi-
enced with the book related not to the
translating itself, but to the fact that he
had actually finished the translation.

Paul Wilson is sometimes referred
to as Vaclav Havel's translator of
choice. Wilson himself dismissed this
idea and recalls one specific criticism
he was subjected to from the ex-presi-
dent: Havel felt that in Wilson’s trans-
lations his texts sound more elegant in
English than they do in Czech. Paul
Vaughan, the award ceremony mod-
erator, added that rather than re-
proach, this amounts to a great com-
pliment.

Czech readers know Paul Wilson’s
work from his selected essays and cri-
tique published under the title Bohe-
mian Rhapsodies by Torst publishers in
2011.

A speech in praise of the prize's
winner was presented by the docu-
mentary filmmaker lvan Biel, who
was, for a short time, Paul Wilson’s
London neighbour, after Wilson was
forced to leave Czechoslovakia.

The Jifi Theiner Award is named af-
ter a long-standing editor-in-chief of
the Index on Censorship magazine,
published in Great Britain since 1972
and focusing on freedom of expre-
ssion. Award'’s donator is Jifi Theiner’s
son Pavel. RaS

SURVIVING IN A DICTATORSHIP

.l am no hero. I'm a man who was
put in jail and learned how to survive
there. | learned how to survive in a soci-
ety ruled by dictatorship. | learned to
survive by going to bars and playing
music for money. | was one of those
people there, | was the same animal
as they were. Like them | also had close
to nothing and nothing to lose.” These
are the words of the Chinese dissident,
writer and musician LIAO YIWU, ut-
tered on Friday afternoon during a
Book World debate.

The author, currently living in exile in
Berlin, came to Prague to introduce his
Interviews with the Lower Strata of So-
ciety, now published in Czech. This can-
did book uses the form of an interview
to introduce people from the very edg-
es of Chinese society, offering a very dif-
ferent version of reality than that pre-

Liao I-wu

Poetry on the Internet

How does the internet influence contemporary Czech poetry - this ques-

tion was addressed during a Friday afternoon debate in the laterna po-

etica hall.

Moderator Jitka Srbova from the al-
manachwagon.cz literary website was
joined by five guests with much to say
on the selected topic. The H_aluze
magazine was represented by Tomas
Cada and Josef Straka, Totem.cz sent
Jan Zbofil. Erika Zldmalova was nomi-
nated for the debate by literarni.cz
and she was joined by Zaneta Lichten-
bergova, author who publishes her
poems on nyx.cz and pismak.cz.

Together these magazines and web-
sites provide a fair representation of
the wide-ranging portfolio of Czech
internet. While literdrni.cz is reminis-
cent of a traditional magazine and
focuses on often little known foreign
authors and works, Totem.cz relies on
the authors themselves to take a large
role in the running of the site, thereby

creating a specific subculture. H_aluze
is a literary and cultural magazine
published both on the internet and on
paper.

All those present had agreed that
the internet offers a chance even to
young and emerging authors. The be-
ginnings may be a little awkward, but
time very soon shows who possesses
the necessary talent. In this respect
the situation is much better than ten
years ago, when the doors of most
publishers would remain closed even
to talented poets. The key role, how-
ever, is played by greater reading ac-
cess. ,For young poets the print runs
are some three to four hundred cop-
ies,” Jan Zbofil says, ,,while on the in-
ternet the works are accessed by thou-
sands.” And publishing on the internet

sented by China’s official media. , The
stories that | write about usually take
place in the dark,” Liao Yiwu says. ,,We
would normally neither see nor hear
them. I've hardly done anything re-
markable — | just wrote down what
I saw.” Vaclav Havel's admirer Liao Yiwu
has also come to Prague to perform mu-
sic. On Saturday, May 18%, he will be
performing at a Book World accompa-

L nying programme entitled Poets in

Notes starting at 5pm at the Exhibition
Grounds.

On Thursday he was the guest of the
Czech underground legend, The Plastic
People. ,Seeing those old men with
beards and long grey hair shouting in
all that noise, | thought to myself that
when | grow old, | would also like to
have the strength and courage to shout
like them.” IK

has recently started gaining populari-
ty among authors. ,,In 2004 or 2005 a
book really did amount to something
more, but today even publishing on
important websites has its prestige.
The perception has changed,” Josef
Straka comments the new trend.
What can sometimes be difficult for
the authors is to come to terms with
the excessively negative comments
and criticism, which are very frequent
due to internet anonymity. The situa-
tion is different in the case of social
networks — here anonymity is limited,
which means authors encounter more
support or constructive criticism.
What will the future bring? Authors
agree that the internet can never fully
replace the paper editions, which are
actually preferred by most of those
who took part in the debate. The fu-
ture seems bright for e-readers, which
connect books with computers.  OnS
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“Dangerously Good” was the title of a pleasant Friday get-together
with the original Slovak authors Pavel Vilikovsky and Vladimir Balla.
A reading from their most recent works was accompanied by songs from
the Slovak writer/singer Zuzana Homolova, who has in the past worked
with the likes of Vladimir Merta and Vlasta RedlI.

The duo of Slovak authors was introduced by their almost exclusive
Czech translator Miroslav Zelinsky. He started by complaining that Czech
readers are too lazy to read in Slovak, which means the works of his guests
have to be served to them in Czech translations. This very fact, however,
has proved to be an advantage. Balla does not like to be present at public
readings of his works, as he thinks something significant is lost in the
presentation. Upon hearing his text in the Czech language, however, he
not only did not mind but felt like hearing a reading from someone else,
who is a good writer. This type of strong irony marked the whole duration
of the programme. The moderator and translator promoted Pavel Viliko-
vsky’s work by saying that in his book he encountered one of the most
open and at the same time most poetic intimate scene he had ever read.
He also called his new book Pes na cesté (A Dog on the Road) a novel-es-
say. Vilikovsky himself felt it was more like another feulleiton —a genre he

had discovered at school by mistake.

One of the many interesting features of the second authors is that he
always signs his books by his surname only, Balla. As he explained to the
audience, this was in no way intentional and must be attributed to the
fact that when he was entering the literary scene in the nineties, he abso-
lutely hated his first name Vladimir. It was only later that he realised that
signing books only as Balla can in fact be good - it works as a good mar-
keting base. So why not find some time and read the books of these Slo-
vak masters of irony. They are dangerously good. RaS

Remembering After 100 Years

In March this year, one hundred years have passed since the birth of
the Slovak journalist and writer Dominik Tatarka. With Slovakia being
Book World’s guest of honour, this outstanding personality was also

remembered at the book fair.

.Dominik Tatarka was not only
unique as an author, he was also a
man with an interesting life story,”
Slovak literary researcher Peter Zajac
says, referring to, among other, Tatar-
ka’s bitter reaction to the 1968 politi-
cal situation, persecution by the re-
gime after leaving the Czechoslovak
Communist Party and unceasing inter-
est on the part the State Secret Police.
Writer Ludvik Vaculik mentioned
Tatarka’s close affinity to Vaclav Havel:
.He was the first Slovak to sign Char-
ter 77." It was none other than Ludvik
Vaculik who had introduced Dominik
Tatarka to teacher and writer Eva
Stolbova, giving rise to a very produc-

B P

tive relationship. ,Ludvik Vaculik gave
me Tatarka's book Pisacky pre Lutéciu
and | liked it so much | had asked him
for Dominik’s address so that | could
write to him. Five months later | got a
letter with the following words: |
adore everything that is real, and you,
if you permit me to say so, are real,
and real are the gallows | was swing-
ing on in 68. Truly yours Dominika Ta-
tarka. That was the beginning of our
correspondence,” Eva Stolbova recalls.
After the exchange of several letters

Eva Stolbovd went to Slovakia, be-
cause Tatarka, persecuted by the re-
gime, was not allowed to travel. Their
meetings gave rise, over time, to
Navrévacky, originally voice record-
ings followed by a book. , Navrdvacky
is a book of dialogues and conflicts
we've had together. Everything is in-
cluded, his opinions and feelings, it is
a unique recording of his authentic
nature.” Navravacky quickly found its
readers, first as a samizdat and after
1989 also in the traditional book form.
+Publishing Tatarka’s work is by no
means easy, but | will certainly contin-
ue doing it,” publisher Vlado Michal
concluded. The programme also in-

cluded a reading from Tatarka’s texts
and a pre-recorded greeting from the
author’s collaborators and friends on
the 100™" anniversary of his birth. On
one topic everyone had agreed: , It is
a great pity that Dominik Tatarka died
before November 1989. He could not
experience what he had longed for,
what he wrote about, what he fought
for, he did not experience freedom.
What has lived to see freedom and
free readers, however, is his work.”
JaM



Readers’ Quiz — Competitions
between books and readers
have their winners

The Book World company organ-
ises two literary competitions
for school children every year
to mark both the book fair and
its reading-support campaign
~GROWING WITH BOOKS™".

The first one, Readers’ Quiz, is a
literary competition for 6™ form ele-
mentary school students, testing their
knowledge of a given set of books.
Ten-member teams are required to
answer several dozen questions,
sometimes very tricky ones, to prove
their detailed knowledge of both the
content of the books and their under-
standing of the text. The team can
consult both one another and their
notes, but they must agree on a single
answer. The on-line preliminary round
of the competition took place in April
and attracted 43 school classes nation-
wide. Five best teams were invited to
the Book World final.

These five teams were Gymnazium
Spitalska — Prague 9, Gymnazium Ja-
na Blahoslava - Ivancice, Décin Ele-
mentary School, ZS Vaclava Havla

from Kralupy nad Vitavou and Z$
in Cervené Pec¢ky. The winners came
out of an hour-long contest and re-
ceived valuable book gifts (what
else?) and desk games from Albi. Third
place belongs to Kralupy nad Vltavou,

second prize travels to Cervené Pec¢ky
and Gymnazium Spitalskd from
Prague 9 defended last year’s title and
received the main prize, a tablet com-
puter.

RasS

TOURMAP AWARDS PRESENTED

Book World played host to 10" annual international festival
of maps and guides TOURMAP 2013. A total of 382 tourist maps
and 193 guides from all around the world were entered in the
competition. A new feature was added this year in the form of
an independent set of electronic maps, of which 19 had been

registered.

What were the results? Following are the winners of each

category:

¢ 15t Category — Tourist Content Maps

Beskydy - Map on a Scarf (Mgr. Vlasta Smékalova)

¢ 2" Category — Tourist Guides:

Bike Trips for Families with Children (Albatros Media a.s.)
¢ Mixed category, 3 places for regions and tourist central
offices Highland Hiking (Vysocina Turism, Freytag-Berndt,

spol.s.r.o.)

¢ Joint winners of the electronic map category: World Media
Partners, s.r.o. with project entitled www.tourmapy.cz,
Moravia-Silesia Region Office with Moravia-Silesia Region
Guide for Mobile Phones and Mapy.cz s.r.o. - Smart Maps

for SmartMaps Navigator.

The Josef Skvorecky Literary
Academy has joined forces with
Book World to organise a debate
on the blog phenomenon. The
opening address of an experi-
enced blogger (and teacher at the
Literary Academy) Petr Koubsky
had quickly turned into a moder-
ated discussion involving mostly
young audience members.

So what is a blog? An internet diary
with some very specific features.
While a hand-written diary is usually a
highly intimate zone of the author,
serving only him or herself or perhaps
a very close circle of friends, a blog re-
tains the subjective narrative, but it is
written with the intention of being
published and read by both close peo-
ple and complete strangers. The blog-
ger thus plays a certain game with the
readers.

Blogs very often centre on some
specific topics — popular examples
would include travel blogs, book and
film reviews, etc.

A big discussion was started by the
question whether bloggers can publish
their texts anonymously, or whether
they should use their own identity.
There was no single answer to this ques-
tion, which is somehow symptomatic
also of other internet activities. The
freedom of the author is all-important

IK

and it may sometimes require to be pro-
tected by the use of a pseudonym.

One interesting feature is that blog-
gers seem to appear, fall silent for
some time, sleep and then wake up

again like an underground river.
Whatever has once been “inter-
netised”, however, remains there for-
ever. A blogger may later edit or erase
his or her article, but its original ver-
sion still exists in the international
data storage capacities of big compa-
nies.

You can also make money by writ-
ing blogs, but the annual sums are
very small indeed. Big media houses
have found a better way of how to
profit on them. They offer publicity to
bloggers, i.e. he portfolio of their
readers, and in return they ask the
bloggers to produce written contribu-
tions, which bring nice income in
terms of advertising.

The essential question of whether
bloggers are writers or not also has no
clear answer. The best ones among
them certainly are and the book mar-
ket can be a good judge of that. Pub-
lishers are definitely advised to watch
the blogging scene carefully.

The biggest Czech blogging com-
munity is centred around iDNES.cz
and amounts to some ten thousand
internet writers. The iDNES stand at
Book World presents books by authors
who are bloggers turned writers, as
well as by writers who started blog-
ging (e.g. books by Iva Pekarkova, To-
mio Okamura, Dana Emingerovéa and
others). Blog fans, but also readers
who are new to the phenomenon, can
meet some of the bloggers/writers in
person at David Hrbek’s talkshow
Blogger Turned Writer, Writer
Turned Blogger (Sat, 18 May, 12.00
am, with guests lva Pekarkova, Renata
Francova and Ladislav Vé&tvi¢ka). Ra$
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Neprodejné - Not for sale

With Péter Esterhazy
about Literature,
Bohumil Hrabal and
Harmonia Caelestis

At 11 am on Saturday in the Large Theatre, the Hungarian writer
Péter Esterazy will be introducing the Czech translation of his book
Harmonia Caelestis. Fair News have asked the author what was the
immediate impulse for writing this idiosyncratic family saga.

.| guess the first impulse was my name. | am called what I’'m called. For
quite some time | was thinking of putting this ,family fact’ to some literary
use. It made me feel more closely related to history, my country, Europe, or
time in general. When | made contact with this family, at the moment of my
birth, it held no power. It had little more than its past and tradition. For a
writer, however, this is better heritage than some castles. Castles, if you let me
brag a little, only mean trouble: leaking roofs, etc... ,

How did Hungarian readers re-
ceive the book, given the fact
that, in a way, it deals with their
own national history?

From a certain perspective writers
are a little simple minded; the more
readers they have, the better they
feel. In this respect the book brought
me a lot of joy. It managed to break
the constraints of literary circles and
reach further out. Books are capable
of this impact when readers, in one
way or another, recognise their own
lives in them, their own destinies.
| therefore think that the book was
not being read as some kind of an
aristocratic novel, but as a book of
our shared history.

How much do you think do
people in the Czech Republic
know about Hungarian literature
and people in Hungary about
Czech literature?

| cannot answer the first part of

| have no idea. The

the question,
popularity of Czech literature in
Hungary is deeply rooted, let's say
from Hasek to Hrabal or Kundera.
IK

Slovakia for Children

The “Slovakia for Children Thea-
tre” witnessed a discussion on
Slovak children’s literature yester-
day.

At the start of the debate two rep-
resentatives of Slovak children’s litera-
ture, Lubica Kepstova and Eva Cifer-
ska, summarised the situation prior to
1989. ,Back then children’s books
were written even by authors of liter-
ature for adults, who were prevented
from working by the regime. This of-
ten brought very interesting results
and some of these authors would ad-
dress children readers even after
1989," Lubica Kepstova said. She also
spoke about the long-standing tradi-
tion of the Siniecko children’s maga-
zine, which was published before the
revolution and is still being published
today. ,SIniecko helped discover some
new talented writers and illustrators.
It was and still is something like a
workshop for young artists. Many
short stories published by this maga-
zine eventually grew into entire
books."

Eva Ciferska then introduced a chil-
dren and youth magazine called Bibi-
ana. ,The number of books being

published is huge and we are trying to
help guide parents and teachers
through it, so they can more readily
find what is best.” Czech-Slovak co-
operation was also discussed, a topic
prompted by Slovakia’s role as the
Book World guest of honour.

#It still works. Some Czech authors
are first discovered in Slovakia and
only later in the Czech Republic and
vice versa. We also have Czech-Slovak
teams, in which the writer is for exam-
ple Czech and he or she chooses a Slo-
vak illustrator. | think Czech and Slo-
vak children’s literatures overlap and
enrich one another,” Lubica Kepstova
adds. Once again the point was made
that while Czech children are finding
it hard to understand our neighbours’
language, young Slovak readers are
very much used to Czech books.
.Czech fairy tales, for example, are
very popular among our children.
They are funny, lively and have more
imps, water goblins and other natural
creatures than Slovak tales, which
tend to be more serious and dramat-
ic." Fairy tales, the archetypal chil-
dren’s genre, provided a conclusion
for the debate. JaM

Indian Videopoetry

Wapikoni Mobile is the name of a project offering a look behind the
Canadian horizon and into the souls of its Indians. Book World visitors
could see the project’s presentation yesterday afternoon.

This highly original project was
started by the Quebec-based director,
screenwriter and producer Manon
Barbeau in 2004.

Her mobile film studio and a team
of filmmakers visits the Indian com-
munities of Québec and for the period
of one month teaches young people
between 15 and 35 years of age to
work with a film camera and express
themselves through pictures. The re-
sulting works are interesting not only
in terms of style, but also content,
since the young Indians capture na-
ture, people and the world that sur-
rounds them, which for most people
living in the more traditional civilisa-
tion proves interesting, original, al-
most exotic.

Book World visitors could watch
three films, which their makers ac-
companied with a poem, giving rise to
something like video poems. The em-
bassy of Canada organised a translat-

ing competition for these three po-
ems and book fair visitors could meet
students of Romance studies and
translation who were the most suc-
cessful at this task. ,Translating it was
easy. | frst watched the video, which
gave me a sense of the atmosphere.
| felt a close connection with the au-
thor. It was only later that | made a
rough translation and subsequently
refined it. The fact that the author
was a Canadian Indian was not nearly
as important as what he was trying to
say with his work,” Tereza Vcelicova,
author of the winning translation, ex-
plains.

The Wapikoni Mobile project is cer-
tainly worth your attention, and if
you have missed yesterday’s screen-
ing, you can still find the poems on
the internet — you will be surprised by
their poetic qualities and message.
You might even feel the desire to cre-
ate a video poem yourself. JaM



